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Technical and Bibliographic Notes/Notes techniques et bibliographiques

The institute has attempted to obtain the best
oripinal copy available for filming. Features of this
copy which may be bibliographically unique,
which may alter any of the images in the
reproduction, or which may significantly change
the usual method of filming, are checked below.
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Couverture de couleur
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Covers damaged/
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Couverture endommagie

Covers restored and/or laminated/
Couverture restaurde et/ou pelliculie

Cover title missing/
Le titre de couverture manque

Coloured maps/
Cartes giographiques en couleur

Coloured ink (i.e. other than blue or black)/
Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

Coloured plates and/or illustrations/

Planches et/ou illustrations an couleur

Bound with other material/
Relii avec d'autres documents
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Tight binding may cause shadows or distortion
along Interior margin/
La reliure serr^e peut causer de I'ombre ou de la

distortion le long de la marge intirieure

Blank leaves added during restoration may
appear within the text. Whenever possible, these
have been omitted from filming/
II se peut que certaines pages blanches ajouties
lors dune restauration apparaissant dans le texte,
mais, lorsque cela itait possible, ces pages n'ont
pas 6t6 fllmies.

Additional comments:/
Commentaires suppl4mentaires;

L'Institut a microfilmd le meilleur exemplaire
qu'il lui a 6t6 possible de se procurer. Les details

de cet exemplaire qui sont peut-Atre uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la mdthode normale de filmage
sont indiquis ci-dessous.
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Pages de couleur

Pages damaged/
Pages endommagdes

Pages restored and/oi
Pages restaurdes et/ou pellicul6es

Pages discoloured, stained or foxei
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Pages detached/
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Showthrough/
Transparence
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Quality indgale de I'impression

Includes supplementary materii

Comprend du materiel suppldmentaire

Only edition available/
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Pages discoloured, stained or foxed/
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Pages detached/
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Quality of print varies/
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Only edition available/

Pages wholly or partially obscured by errata

slips, tissues, etc., have been refilmed to

ensure the best possible image/
Les pages totalement ou partiellement
obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,

ate, ont 6ti filmdes A nouveau de favon A

obtenir la meilleure image possible.

This item is filmed at the reduction ratio checked below/
Ce document est filmA au taux de reduction indiqu* ci-dessous.
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The copy filmed her* hat been reoroducad thanks
to the generosity of:

Library Division

Provincial Archives of British Columbia

The images appearing here are the best quality
possible considering the condition and legibility

of the original copy and in keeping with the
filming contract specifications.

Original copies in printed paper covers are filmed
beginning with the front cover and ending on
the last page with a printed or illustrated impres-
sion, or the back cover when appropriate. All

other original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the last page with a printed
or illustrated impression.

The last recorded frame on eoch microfiche
shall contain the symbol —> (meaning "CON-
TINUED"), or the symbol V (meaning "END"),
whichever applies.

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at
different reduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure are filmed
beginning in the upper left hand corner, left to
right and top to bottom, as many frames as
required. The following diagrams illustrate the
method:

L'exemplaire filmA fut reproduit grAce A la

gAnArositi de:

Library Division

Provincial Archives of British Columbui

Les images suivantes ont AtA reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la nettet* de l'exemplaire filmA, et en
conformity avec les conditions du contrat de
filmage.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimAe sont filmAs en commenpant
par le premier plat et en te>minant soit par la

derniAre page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit pr«r le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmAs en commen^ant par la

premiere page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la derniAre page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaitra sur la

dernidre image de cheque microfiche, selon le

cas: le symbole —^ signifie "A SUIVRE ", le

symbole V signifie "FIN".

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent dtre
filmAs A des taux de reduction diffArents.
Lorsque le document est trop grand pour dtre
reproduit en un seul clichA, il est filmA A partir
de Tangle supArieur gauche, de gauche it droite,
et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nAcessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la mAthode.
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THE SONG OF THE INNUIT'

BY WILLIAM H. DALL

Oh, \vc arc the Innuit people,

Who scatter about the Hoe
And watch for the puff' of the breathing seal,

While the whistlinj^ breezes blow.

By a silent stroke the ice is broke,

And the stru«irgling prey below.
With the crimson flood of its spouting blood
Reddens the level snow.

Oh, we are the Innuit people.

Who flock to the broken rim

Of the Arctic pack where the walrus lie

In the polar twilight dim.

Far from the shore their surly roar

Rises above the whirl

Of the eager wave, as the Innuit brave

Their flying lances hurl.

'Innuit is tl.e name bv which the Eskimo calls hiniscl. and his people from
Greenland to Mount St. Elias. The topek is tlie winter house of turf and wal-
rus hide, as conirasted with the itjloo or snow-house, u^ed where there is no
wood. All Innni' believe in evil spirits which dwell inland from the shores ; in

Greenland they .-ire supposed to inhabit the Nunataks or peaks which rise like

islands out of the l.osoni of the glaciers. In times of starvation Innuit ethics
allow a mother to expose .m infant, for whom she cannot supply food, in the
snow to die. The chiM's mouth is usually stuffed with grass, as otherwise its

spirit would return and be heard crying about the house at night.
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3(.S DAi.r.

Oh, \vc arc the Inmiit people,

Who lie in the topek warm;

While the northern blast tlies strong and fast,

And tiercely roars the storm;

Recountinii the ancient legends,

Of fighting, hunting, and play,

When our ancestors came from the southland tame,

']"() the iflorious Arctic daw

Tiiere is one sits by in silence.

With terror in her eyes:

For she hears in dreams the piteous

scream^

Of a cast-out babe that dies —
Dies in the snow as the keen winds

blow.

Ami the shrieking northers come
Otthat dreadt'id day when slie star\-

ing lay,

Alone in her emjity home.
^-r-
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'J-IIE SONG OF THE INNLIT

Oh, wc are the Inniiit people,

And we lie seeiire and warm,
Where the ghostly folk of the Nunatak
Can never do us harm.

Under the stretching walrus-hide,

Where at the evening meal
The well-tiUed bowl cheers

every soul.

Heaped high with steam-

ing seal.

The Awful Folk of the

Nunatak

Come down in the hail and snow,
Ar.d slash the skin of the kayak thin,

7\) work the hunter woe.
They steal the tish from the next day's dish.

And rot the walrus lines —
But they fade away with the dawning dav.
As the light of summer shines.

369

Oh, we arc the Innuit people.

Of the long, bright Arctic da\

When the whalers come and

the poppies l^ioom,

And the ice-iloe shrinks

away:

Afar in the buoyant umiak,

We feather our paddle

blades,

And laugli in the light of the sunshine bii^ht,

^^ he'-" ':.. \, iiite Man's schooner trades.

Oh, we are the Iniuiit people.

Rosy and brown and ga\';

.rpr-:



370 DAi.r,

Ami \vc shout as wc sini: at tlic wrfstliiiif rint:-.

Or toss the hall at jilay.

In frolic chase we oft embrace
The waist of a yiuulinjj; maid

As she runs on the sand of

the Arctic strand,

Where the ice-bear's

bones arc laid. >

Oh, we are the Innuit people.

Content in our northern

home;

While the kayak's prow cuts

the cin"linij brow
Of the breaker's snowv foam.

The merry Innuit people.

Of the cold, ffrey Ar«. nc sea.

Where the breaching' whale, the aurora pale

And the snow-white foxes be.

Pom Ci-ARKNCR, Alaska,

Julv 13, iSyv.
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